Экзаменационные вопросы

по дисциплине «Современная литература изучаемой страны»

Специальность: 5В021016 –Инстранная филология
Семестр  осенний, 4 курс, р/о 3 кредита
МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ
Итоговая аттестация проходит в форме письменного экзамена. Экзаменационный  билет состоит из 3 блоков. 
 Блок 1 – теоретический, включает вопросы по теории литературы.

Блок 2 – практический, включает анализ творчества  поэтов и писателей.
Блок 3 – практический, включает выполнение заданий  по приложению.
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Блок 1
1. Особенности традиционной корейской литературы, проблемы её периодизации и жанрового определения.

2. Историческая основа и исторический фон современная корейской литературы.
3. Новая проза: Ли Инчжик, Ли Хэчжо, Ан Гуксон
4. Два потока литературного развития. Литературные направления и методы.
5. Новая поэзия: Юктан-Чхве Намсон.
6. У истоков современной прозы. Натуралистический метод в корейской литературе. Ким Донъин («감자 - Картофель»).
7. Реализм в проза 20-х годов. Ён Сансон («Лягушка в препараторской»).
8. Проза 20-х годов. Хен Чжингон («Удачный день»).
9.  Проза 30-х годов. Чэ Мансик («Ready-made – Жизнь на продажу»).
10.  Кан Гёнъэ. («인간 문제 – Проблемы человечества»).
11.  Модернизм в корейской литературе.
12.  Творчество Ли Сана («날개 – крылья»).
13.  Модернистская поэзия  1930 годов (Ли Сан).
14.  Творчество Чон Чжиёна, Ким Гирима, Ли Сана.
15.  Современная корейская поэзия до 1945 года. Чон Чжиён «향수».
16.  Жизненный путь главных героев (Пак Сонуна и Розы) .
17.  Жизнь и творчество Ли Гвансу (литературный псевдоним - Чунвэн). («흙 – Земля»).
18.  Жизнь и творчество Ким Чонсика (литературный псевдоним – Соволь).  («진달래 – Багульник»).
19.  Жизнь и творчество Чо Менхи.
20.  Революционный романтизм в произведении Чо Менхи «Нактонган». 
Блок 2
21.  Проза и поэзия. Пак Могволь, Пак Туджин, Ким Донни.
22.  Жизнь и творчество Ким Донни «Шаманка».
23.  Тема войны в  поэзии  50-х годов. 
24.  Проза 50-х годов. Ким Донни «Шаманка».
25.  Жизнь и творчество О Санвона.   О Санвон  («유예 - Отсрочка»).
26.  Поэзия  60-х годов.
27.  Современные корейские  поэты: Ким Суён, Син Донъёп, Ли Сонбу, О Сеён, Ко Ын Чо Джунхун и др.
28.  Модернистская проза 60-х годов.
29.  Поиск смысла жизни главного героя в романе Чхве Инхуна «Площадь».
30.  Роман Чхве Инхуна «Площадь».
31.  Поэзия  70-х годов.
32.  Современные корейские  поэты   70-х годов.: Син Кённим, Ли Сынхун, Ким Джиха, Ли Сонсон.
33.  Проза 70-х годов.
34.  Жизнь и творчество Чо Сехи.
35.  Жизнь и творчество Ким Вониль.
36.  Поэзия  80-х годов.
37.  Современные корейские  поэты   80-х годов: Ким Намджу, Пак Нохэ, Пак Намчхоль, И Санхо.
38.  Проза 80-х годов.
39.  Жизнь и творчество Чо Джоннэ. Чо Джоннэ  «인간 연습».
40. Чо Джоннэ и его роман  «태벽산맥».
41.  Жизнь и творчество Ли Мунёль.
42.  Жизнь и творчество Ли Мунгу.
43.  Проза 80-х годов. Ли Мунёль.
44.  Жизнь и творчество Ли Мунёль.
45.  Современная литература корейской дисапоры Казахстана: типология и основные тенденции.
46.  Жизнь и творчество Пак М.
47.  Творчество Кан А.
48.  Творчество Г.Кан.
49.  Жизнь и творчество Ли Мунёль.
Блок 3 

Приложение 3

1. Переведите стихи, укажите на трудности перевода.

«진달래 꽃» 
     나   보기가  역겨워

         가실  때에는  

말 없이 고이  보내 드오리다.

        영변엔 약산

          진달래꽃 

아름  따다 가실 길에 뿌리오리다.

     가시는 걸음 걸음 

            놓은  그  꽃을 

사뿐이 즈려밟고 가시옵고 소.

          나   보기가  역겨워

             가실  때에는  

죽어도  아니  눈물  흘리오리다.
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2.  Переведите отравок из произведения укажите на трудности перевода.

김 동 리 «무녀도»  
뒤에 물러 누운 어둑어둑한 산, 앞으로 폭이 넓게 흐르는 검은 강물, 산마루로 들판으로 검은 강물 위로 모두 쏟아져 내릴 듯한 파아란 별들, 바야흐로 숨이 고비에 찬 이슥한 밤중이다. 강가 모랫벌엔 큰 차이를 치고, 차일 속엔 마을 여인들이 자욱이 앉아 무당의 시나위 가락에 취해 있다. 그녀들의 얼굴들은  분명히 슬픈 흥분과 새벽이 가까워 온 듯한 피곤에 젖어 있다. 무당은 바야흐로 청승에 자지러져 뼈도 살도 없는 혼령으로 화한 듯 가벼이 쾌자자락을 날리며 돌아간다.
3. Переведите отравок из произведения укажите на трудности перевода.
이인직 «혈의 누» 
옥련의 재질은 누가 듣든지 거짓말이라고 하고 참말로는 듣지 부인의 농담으로 아니한다. 일본 간 지 반 년도 못 되어 일본말을 그렇게 잘 하던지, 정상 군의 집에 와서 보는 사람들이 옥련이를 인본 아이로  보고 조선 아이로는 보지 아니한다. 정상 부인이 옥련이를 가르치며 저 아이가 조선 아이인데 조선서 온지가 반년밖에 아니 된다 하는 말은 옥련이를 자랑코자 하여 하는 말이나, 듣는 사람은 정상 부인의 농담으로 듣다가 설 자에게 자세한 말을 듣고 혀를 홰홰 내 두드리면서 칭찬한 소리에 옥련이도 흥이 날 만하겠더라.
4.  Переведите стихи, укажите на трудности перевода.

«진달래 꽃»
     나   보기가  역겨워

         가실  때에는  

말 없이 고이  보내 드오리다.

        영변엔 약산

          진달래꽃 

아름  따다 가실 길에 뿌리오리다.

     가시는 걸음 걸음 

            놓은  그  꽃을 

사뿐이 즈려밟고 가시옵고 소.

          나   보기가  역겨워

             가실  때에는  

죽어도  아니  눈물  흘리오리다.
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5. Переведите отравок из произведения укажите на трудности перевода.
김 동 리 «무녀도»  
뒤에 물러 누운 어둑어둑한 산, 앞으로 폭이 넓게 흐르는 검은 강물, 산마루로 들판으로 검은 강물 위로 모두 쏟아져 내릴 듯한 파아란 별들, 바야흐로 숨이 고비에 찬 이슥한 밤중이다. 강가 모랫벌엔 큰 차이를 치고, 차일 속엔 마을 여인들이 자욱이 앉아 무당의 시나위 가락에 취해 있다. 그녀들의 얼굴들은  분명히 슬픈 흥분과 새벽이 가까워 온 듯한 피곤에 젖어 있다. 무당은 바야흐로 청승에 자지러져 뼈도 살도 없는 혼령으로 화한 듯 가벼이 쾌자자락을 날리며 돌아간다.
6. Переведите отравок из произведения укажите на трудности перевода.
이인직 «혈의 누» 
옥련의 재질은 누가 듣든지 거짓말이라고 하고 참말로는 듣지 부인의 농담으로 아니한다. 일본 간 지 반 년도 못 되어 일본말을 그렇게 잘 하던지, 정상 군의 집에 와서 보는 사람들이 옥련이를 인본 아이로  보고 조선 아이로는 보지 아니한다. 정상 부인이 옥련이를 가르치며 저 아이가 조선 아이인데 조선서 온지가 반년밖에 아니 된다 하는 말은 옥련이를 자랑코자 하여 하는 말이나, 듣는 사람은 정상 부인의 농담으로 듣다가 설 자에게 자세한 말을 듣고 혀를 홰홰 내 두드리면서 칭찬한 소리에 옥련이도 흥이 날 만하겠더라.
7. Переведите стихи, укажите на трудности перевода.

«진달래 꽃»
     나   보기가  역겨워

         가실  때에는  

말 없이 고이  보내 드오리다.

        영변엔 약산

          진달래꽃 

아름  따다 가실 길에 뿌리오리다.

     가시는 걸음 걸음 

            놓은  그  꽃을 

사뿐이 즈려밟고 가시옵고 소.

          나   보기가  역겨워

             가실  때에는  

죽어도  아니  눈물  흘리오리다.
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8. Переведите отравок из произведения укажите на трудности перевода.
김 동 리 «무녀도»  
뒤에 물러 누운 어둑어둑한 산, 앞으로 폭이 넓게 흐르는 검은 강물, 산마루로 들판으로 검은 강물 위로 모두 쏟아져 내릴 듯한 파아란 별들, 바야흐로 숨이 고비에 찬 이슥한 밤중이다. 강가 모랫벌엔 큰 차이를 치고, 차일 속엔 마을 여인들이 자욱이 앉아 무당의 시나위 가락에 취해 있다. 그녀들의 얼굴들은  분명히 슬픈 흥분과 새벽이 가까워 온 듯한 피곤에 젖어 있다. 무당은 바야흐로 청승에 자지러져 뼈도 살도 없는 혼령으로 화한 듯 가벼이 쾌자자락을 날리며 돌아간다.
9. Переведите отравок из произведения укажите на трудности перевода.
이인직 «혈의 누» 
옥련의 재질은 누가 듣든지 거짓말이라고 하고 참말로는 듣지 부인의 농담으로 아니한다. 일본 간 지 반 년도 못 되어 일본말을 그렇게 잘 하던지, 정상 군의 집에 와서 보는 사람들이 옥련이를 인본 아이로  보고 조선 아이로는 보지 아니한다. 정상 부인이 옥련이를 가르치며 저 아이가 조선 아이인데 조선서 온지가 반년밖에 아니 된다 하는 말은 옥련이를 자랑코자 하여 하는 말이나, 듣는 사람은 정상 부인의 농담으로 듣다가 설 자에게 자세한 말을 듣고 혀를 홰홰 내 두드리면서 칭찬한 소리에 옥련이도 흥이 날 만하겠더라.
10. Переведите стихи, укажите на трудности перевода.

«진달래 꽃»
     나   보기가  역겨워

         가실  때에는  

말 없이 고이  보내 드오리다.

        영변엔 약산

          진달래꽃 

아름  따다 가실 길에 뿌리오리다.

     가시는 걸음 걸음 

            놓은  그  꽃을 

사뿐이 즈려밟고 가시옵고 소.

          나   보기가  역겨워

             가실  때에는  

죽어도  아니  눈물  흘리오리다.
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